- the semantic one, associated with the nomination of realities, which is projected on the
division of vocabulary definitions. When it comes to synonymy in plants systematics, we
consider all the names that have ever been used to describe this or that plant. The name
suggested the first is considered to be a ‘true name”, others are synonyms.

The emergence of synonymous or parallel names of plant species is caused by
various factors: historical (the coexistence of the new and the old name), territorial (the
coexistence of names suggested for this type by scientific schools of different countries),
etc. However, according to the rules of the International Botanical Nomenclature, only the
first of the published names can be valid. The rules for establishing synonymity of names
apply only to scientific (Latin) names of taxa and are regulated by the relevant International
codes of nomenclature.

While analyzing synonymous names of trees and bushes, we found out that the
causes of synonymy occurrence could be: 1) the name was given by mistake; the plants
had already been described; 2) different scientists simultaneously worked on the
description of the plant; hence we have different names; 3) two forms, described under
different names, are united into one kind; one name remains; 4) the name of the species
suggested for the first time came out to be somehow °‘inconvenient”; it was used for
another nomination.

Following our predecessors, we agree with the idea that “collective scientific
knowledge is constantly multiplied, postulates are reinterpreted, new knowledge emerges”.
The dynamics of giving a new meaning to the terms is a reflection of objectively existing
globalization: the plurality of meanings of terminological units in terms of the relation of
national and international in terminological systems is due to the rapid development of
sciences.

Keywords: register of tree names, terminological nomination, standardization,
synonymy, botanical nomenclature
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POJIb TEPMIHOCUCTEMM TEKCTY «VEHICLE PARTS» Y ®OPMYBAHHI
IHLLOMOBHOI KYNbTYPU CMNIJIKYBAHHA MAUBYTHbOIO ArPOIHXEHEPA

K.I'. AKYLWUKO, kaHaugaTt negaroriyHMx Hayk, CTapLinm BUKnagad,
HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHomauis. AkmyarbHicmb O0CIOXeHHS — y nompebi nowyky 3acobie ¢hopmy8aHHs
IHWOMOBHOI  KOMYyHIKamueHOoi  Kynbmypu 3006ygadie euwoi oceimu 8 OKpemMux
npedMemHuUX nNAoWUHax Ha NPakmu4YyHUX 3aHImmsX i3 aHaniliCbKOi MO8U 3a rnpogheciiHUM
cripsamysaHHAM. Mema i 3ag0aHHs1 00CNIOXEHHST — po32/1510 mepMiHocucmemMu mexHiYHO20
I[HWOMOBHO20 meKcmy SK niOrpyHmMsi 0805100iHHS ~MalubymHiMu  agpoiHXeHepamu
Kynibmypor rnoeediHku 6 MixocobucmicHoMy U npogheciiHoOMy crinikyeaHHi. OCHO8HI
BUCHOBKU — BMEBHEHICMb 8 O0Ui/IbHOCMI 8UKOPUCMAaHHS mMepMIiHOCUCMEMU MEXHIYHO20
IHWOMOBHO20 meKCcmy 3 MEMOK BUPaXKeHHSI Makux 6a3o8ux KOMyHiKkamugHUX Hamipie ma
peakuil, sKi ¢popMytomb KyJibmMypHO20 Criepo3MO8HUKa 3a OOMNOMO20K 3aCmocCy8aHHSs
aHerloMosHUX Kniwe «Positive results hope and Understanding», «Comments and
Reactions», «Agreement and Disagreementy gk HacmynHud eman r1icis nowyky
8I0rN0GIOHUKIE mepMiHie ma rornepedHbo20 oOripaul8aHHss MNeeHo20 HWOMOBHO20
haxoe020 meKkcmy azpOiHXEeHEePHO20 CrpsMy8aHHs y iHOugidyasibHOMYy ma 2pyrnogomy
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pexumi. lNepcrnekmueu OOCHIOXEHHS ICHYIOMb, OCKINTbKU OmpuMaHul pe3yrnbmam Mae
rnpakmuyHe cripsiMyeaHHs1 U criegiOHOCHUU 3 BUCHOBKaMu makux y4yeHux, sik J1.bepe3oeaa,
O. IeaHosa, A.lMoniwyk, O. lNoHomapeHKko, €. CenesHboga, H. SlpemMeHKO ma iH. 8
rnepeKkoHaHHi Wo00 8ax1u8oCmi KOMyHIKamueHOI cripsiMmogaHocmi rpouyecy ornpauytoeaHHs
[HWOMOBHUX rpoghbeciliHUX meKkcmig cmydeHmamu HemoeHuUx BH3 y uinomy ma
MeXxHIYHUX creyianbHocmeu agpapHoi cghepu 3HaHb 30Kpema.

Knroyoei cnoea: mepmiHocucmema ¢haxo8020 meKcmy, KOMYHIKamueHi Hamipu
agpoiHxeHepa, opMyeaHHsI IHWOMOBHOI Kyrbmypu, roemariHe O3HalUOMIIEHHS 3
mepMiHocucmemor, poghecitiHe  CrifiKy8aHHS, MOoOJiIepaHmMHIiCmMb  8UCII08/1H08aHb,
Mo8JIeHHe8a Kyrnbmypa, aHanilicbKka Moga 3a rpogeciliHuM CripsiMy8aHHSIM

AxktyanbHicTb. Ha pgaHunm 4yac akTyanidyetbCcs npobrema «dopMyBaHHS
KOMYHiKaTMBHO-MOBIEHHEBOI KomneTeHuii [5, c¢. 85]» 3 wmeTow «dOopMyBaHHS
iHLUOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHLii CTy4eHTIB HeinonoriyHmx crnewianbHOCTeN
Ha BMMOTY €BPOMNENCLKUX CTaHOapTiB AKOCTi ocBiTU [4, €. 115]». [pK ubOMy BaXnmBuK
NOLYK «LWAXiB iHTEHCUIKaLil BUKNagaHHS aHrmincbKol MOBU CTyLeHTaM HEMOBHUX
crneuianbHocten [9, c.A7]». Y pesynbTaTi nOpyweHHs JaHol  npobnemu
BUKpPUCTani3oByeTbCA notpeba nowyky neBHUX 3acobiB (OpMyBaHHA iHLIOMOBHOI
KOMYHIKaTMBHOI KynbTypu 3406yBayiB BULLOI OCBITU B

OKPEMUX TEXHIYHUX NpeaMEeTHUX MIOoWMHAX Ha 3aHATTAX 3 aHrfincbkol MOBU 3a
NpodecintHMM CNpsMyBaHHAM 4Yepe3 po3pobKy HU3KM cneuiasibHUX «npobnemMHo-
KOMYHiKaTUBHUX 3aBAaHb [2, C. 57]».

AHania ocTaHHiIX pocnigxeHb Ta nyo6nikauwin. BignosigHO A0 MNONOXEHb
H.JloryTiHo1, M. Yepesosoi, €. Cene3HboBOI Ta iH., CTAHOBNEHHSA YMiHb NPOMeCIiNnHOro
CMifIKyBaHHA HeBigAiNbHe Big BUPOONEHHS «afekBaTHOro CTUM0 MOBEdiHKM Ta
B3aEMWH 3 Koreramu, TONepaHTHOCTI, eMNaTUYHOCTI Towo Yy aTtMocdepi B3aEMHOI
noearu, 4oBip’a Ta 40OPO3NYNUBOCTI ANs PO3BUTKY MiXKOCOBUCTICHOro napTHepCcTBa Ta
couianbHol MobinbHocTi [9, c. 23]», [6,7,8]. MNMpn LbOMY HE MPUNHATO KOHKPETU3yBaTu
3acobu, aki 6 MOXHa 3acTtocyBaTM 3 [aHOK METOK Mpu OnpautoBaHHI TEXHIYHUX
IHLLUOMOBHUX TEKCTIB, OCKiSIbKM BBaXaeTbCs, LWO, Hacamnepen, «HayKOBO-TEXHIYHA
nitepaTtypa BIOPI3HAETLCA Big HWUX CTUSIB... XapakTepUCTUKWN, NpUTaMaHHi came
LbOMY CTUSIIO, TaKi K IHPOPMATUBHICTb, 3MICTOBHICTb, JNTOTYHICTb, YiTKa MOCiLOBHICTb,
TOYHICTb Ta 00’€eKTMBHICTb [3, €. 140]».

MeTta pocnigkxeHHA. Hawa meta — po3rngHyTM TepMiHOCUCTEMY OLHOMo 3
draxoBUX TEXHIYHMX TEKCTIB SK MigrPyHTA ONA BKNKOYEHHA 3axoniB, CPAMOBAHUX Ha
dopmMyBaHHA CyO’eKT-Cy6’EKTHMX BIQHOCUH Yy CTYOEHTCbKIM rpyni Ta OBONOAIHHSA
ManbyTHIMM  arpoiHXXeHepamMu  KynbTypoK MOBEAiHKM B MIPKOCOOUCTICHOMY 1
npodecinHoMy CnifKyBaHHi.

MaTepianun i metoam pocnimkeHHA. [ocnimkeHHs 6asyBanoca Ha BeOEHHI
NMPOTArOM OCTaHHIX POKIB HAYKOBOIO CMOCTEPEXEHHSA B MPUPOLHOMY cepenoBuLli nifg
Yac opraHisadii y460oBoro nporecy HaB4yaHHs 6akanaBpiB MeXaHiKO-TEXHOSIOrYHOro
dakynbtety HYBIlT YKkpaiHn 4Yepes 3anyyeHHs, Hacamnepern, HaykoBMX Ta HayKoBO-
NPakTUYHMX MeTodiB Ta nMNpUMAOMIB  (O3HAMOMMEHHA 3 daxoBMMKU TepMiHamMU,
MOSICHEHHS!, OMOpHa CXemaTu3auis IHWOMOBHOI KOMYHiKauil, O3HaMOMSEHHS 3
PO3MOBHUMM Kniwe ANns  BUPIWEHHA BUPOBHUYMX CcuTyauil, O3HaNWOMSIEHHA 3
anropMTMOM BUKOHaHb, PO3Pi3HEHHA 3HAYEHHA TEPMIHIB, CMPOLLEHHS BUCMOBOBaHb,
OLiHKa 1 NO3UTUBHI KOMeHTapi poboTun, 30yaKeHHs

KOFHITMBHOI Ta KOMYHiKaTUBHOI MOTUBALT TOLLO).
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Buknag ocHoBHOro matepiany. PopmMyBaHHS iHLLOMOBHOT KynbTypy CRiflKyBaHHA
ManbyTHbLOro arpoiHXeHepa Ha OCHOBI TepMmiHocucTteMu TekcTy «Vehicle parts», Ha
Haw nornsaa, OouinbHO 34iMCHIOBATU NOeTanHo.

Hacamnepepq, cnig 3anponoHyesaTtu 650K BrnpaB Ansl 3arafibHOro O3HaMOMIIEHHS 3
TEPMIHOCUCTEMOKD Ta MNOMNEPEeaHLOro BXOMXKEHHSI Y CUCTEMY BUPAXKEHHHA BIIACHUX
KOMYHIKaTMBHUX HaMIpiB Ta peakui Yepes BiaHaXOMKEeHHS BflacHOI Bepcil Woao

ICHYIOUMX Ta HeIiCHYHuYMX BI4MOBIAHMKIB TEPMIHIB AaHOro TekcTty. NogaHun 6nok
HaBeaeHo y Tabn.1 «[Mowyk BignosigHWKiB TepMiHiB «Vehicle Parts [9, c. 167]»:

Tabnuus 1
Mowyk BignoBigHUKIB TepMiHiB «Vehicle Parts»

A B

1 fast A WwBnakmn 1 convenient A nomy>xHuu

2 slow B HaginHun 2 consumes B npusHayeHHs

3 warranty C 3 powerful C crnoxueae
rapaHTiiHU 4 purpose D 3pyyHuu

4 reliable. D posbusatu 5 quality E wecTtepHsa

5 bore E cTtpaxoBka 6 expensive F 6araxxHuk

6 bulk F noBinibHUK 7 cheap G sKicTb

7 rear G kepmo 8 gear H kopobka nepeaauv

8 to break H mapka 9 gearbox | oBirHaTH
MaLUVHU 10 boot J 3aTpaTHumn

9 to brake | MmaxoBuk 11 tank K 3gaBatu Ha3ag

10 tyre (=tire) J MiCTKiCTb 12 to overtake L npuwsmngwnTm
(o6’em) xig

11 volume K 13 to reverse M pgewweBun
ranbMyBaTu 14 to accelerate N cymiLw

12 insurance L nepegHin 15 mixture O knanaH

13 wheel M wwnHa 16 to link P 6ak

14 steering wheel N koneco 17 to reduce Q cnpuYnHUTK

15 flywheel O 3agHin 18 to cause R nanueo

16 front P OdsueyH 19 fuel D?

17 combustion Q
3HoWyeaHicmb

18 wear R 3ropsiHHA

19 engine S?

C D

1 stationary E Buxnon 1connecting rod A KknanaH

2 rotary F 2 flywheel B 6eH3uH
3anantoBaHHsA 3 valve C cnpnynHnTH

3 reciprocating G pyxomun 4 gasoline D kyna4dkoBumn

4 part H Ban
TakT(aBuryHa) 5 crankshaft E

5 stroke | 3BOPOTHLO- posanoginean
nocTynarnbHUN 6 camshatft F watyH

6 exhaust J Hepyxomumn 7 cooling G

7 chamber K nopLueHb OXOJTIOOXKEHHS

8 fine, penalty L o6’em 8 vehicle I
ABUryHa TpaHCNOPTHMI 3acid

9 cross-walk M ? 9to tow J?
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HanpukiHui nowyKy BiANOBIAHWKIB TEPMIHIB NEBHOIO TEXHIYHOrO TEKCTY CTYAEHTaM,
Ha Haw norngg, AOpeyvyHO 3anpornoHyBaTW OBMIHATUCA 3anucamu, nepeBipuTu
NPaBWMbHICTb BUKOHaHHSA  3rigHO 3 KnioYamuy, HagaHumm BMKNagadeMm, Ta
NPOKOMEHTYBaTU NpaBUibHICTL 406OPY TEepMiHiB OQHOrPYMNHUKOM, BXMBAKOYM Knille
«Comments and Reactions — KomeHTapi Ta peakuii [9, c.165]». Positive comments
(Mo3nTMBHI KOMeHTapi) gouinbHO NpeacTtaBuTn y 5-x nyHkTax: «This work is proper —
Lla pobota HanexHay», «You are well done — Bun monogeub», «No mistakes — be3s
nomunok», «Without negative comments — be3 HeraTMBHMX KOMeHTapiBy», «Excellent! |
have never seen better work than this one — BigmiHHO! A Hikonu He 6ayMB Kpawoi
poboTM 3a U)» aHamnoriyHo Ao negative comments (HeraTMBHMX KOMeHTapiB): «This
work is good in general but pay attention on...— Lia poboTa B UinoMy HenoraHa, ane
3BEpHITb yBary Ha...», « | noticed only such mistakes in — A nomiTB nuwe Taki
nomMunkn B...», «I'm afraid you are mistaken in...— 1 nobotwtocs, Bu nomunaerecb
y...», «Please, try to improve... — Byab nacka, cnpobynte Bunpasutu...», «Excuse me
but be more attentive in...— Bubaute, ane 6yabte yBaXHilWMMK B...». 3ayBaXknmo, LLO
npu poborTi 3 kniwe «Comments and Reactions — KomeHTapi Ta peakuii» cnig, Ha Hawly
AYMKY, 3BepHyTU yBary MambyTHIX arpoiHXeHepiB Ha BaXMMBOCTI BXWBaHHSA
TONEpPaHTHUX HeraTMBHUX KOMEHTapiB Ta HeobpasnuBol BiANOBidAI Ha WMOBIPHI
HeraTMBHI KOMeHTapi Ha Kkwtant «Thanks for your comments — [dakyio 3a Bawi
KomeHTapi», «l1l do the best to improve..— A 3pobno Bce Moxnuee, WOO
Bunpaentn...», «l Il pay attention on...— A 3BepHy yBary Ha...», «I'll be more attentive
in future— Y manbytHboMmy s 6yay yBaxHiwuMm...», «/ promise Il improve these
mistakes— A ob6iusato, wo BunpaBnto Ui nomunkm». OKpiM LBOro, Ha Haw nornsag,
AOPEYHO HaroslocuTn Ha noTpebi 3aneBHUTM  CNIBPO3MOBHUKA Yy BaXXIIMBOCTI  MOTO
AYMKM ,3aCTOCOBYKOMM Yy BNacHoOMy MoOBMeHHi kniwe «Positive results hope and
Understanding— Hagisa Ha no3nTtmBHI pe3ynbTatv Ta po3ymiHHA[7, c¢.183]» nepen
BUCIOBMNEHHAM PO3rnaHYyTMX BuLe KomeHTapiB. [Mpun ubomy kniwe «Positive results
hope — Hagis Ha NoO3WTMBHI pe3ynbTaTu» AOPEYHO MPE3EeHTYBaTWM Yy HACTYMHUX 5-X
KomnoHeHTiB: «Don't be afraid! Everything will be done in time — He mypbyimecs! Bce
Oyne 3pobneHe ByacHox»,«Youll get all youve planned — Bu oTtpumaeTte Bce, WO
3annanyBanu », «We'll do the best to help you — Mu 3pobumo Bce, Wo MOXNunBeo, Lwob
ponomortn Bam», «Your problem will be solved — Bawa npobnema 6yae supieHay,
«Youll reach your aim — Bu gocarHete cBoel meTu». PekomeHayeMo B3ATM OO yBaru
TaKoX i HacTynHi BUCNOBM BUABY po3yMiHHA: «| hear you! — A Bac uywo!», «Your
problem is important for me — Bawa aymka Baxnua ans meHe», «l have enough time
to discuss your problems — A maw goctaTtHbO Yacy obrosopuTtu Bawwi npobnemuy,
«Share your troubles — lNMoginiTecs ceoiMu npobnemamun», «l understand you — A Bac
posymito», «We'l seek convenient solution for both of us — Mwu 3Hangemo 3pyyHe
BUpILLEeHHs Ans Hac obox», «Dont be nervous. Well find the way — He HepByiTe. Mu
3Hanagemo BuUxig».

HacTynHumM  eTanoM  O3HAaWOMMEHHS  Ta  MNPaKTUYHONO  3aCTOCYBaHHS
TEPMIHOCMCTEMU CTarno 3aBAaHHS NPOYUTaTU, NEePEeKnacTn Ta AONOBHUTU Ha BNACHWI
po3cyn HeBenuknin 3a obcsarom ypusok «Vehicle Parts»: «There are different types of
(4oeo): internal combustion engines, external combustion gins, hybrid, steam or jet
ones. Let us describe the internal combustion one. Internal combustion is the process
of (4ozo) within the engine combustion chambers. Stationary engine parts are the
cylinder block, the crankcase and the cylinder head. The cylinder block is one of the
basic (wo) of the engine. Rotary engine (wo) are the crankshaft, the flywheel and the
camshaft. The crankshaft changes reciprocating motion of pistons to rotary motion.The
camshaft opens the valves of the engine. Reciprocating engine (wo) are pistons,
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valves, rings and connecting rods. These (wo) cause engine vibration. The piston
moves up and down within the cylinder. The rings provide (sky) compression for the
piston. The valves open and close the combustion chamber where the burning of fuel
takes place. The connecting rod links (wo 3 yum). There are four separate (wo) of
engine: electrical, fuel, lubricating and cooling. The gasoline engine has no pump but
carburator to transmit mixture of fuel and air to (kydu). Oil pumps of (ckinbkox) kinds
provide lubrication. The oil filters reduce engine wear. The strokes of (4o20) are intake,
compression, power and (wo)... [9, c.167-168]».

Micnsa poarnaHyToi poboTK 3 TEKCTOM ManbyTHIX arpoiHXeHepiB, Ha HaLl

nornag, AouiflbHO O3HAWOMWUTWU | 3 KOMYHIKATUBHUMW KIlilLe BUPaXEHHA 3roau-
Hesrogn «Agreement and Disagreement — 3roga Ta Hesroga [3, ¢.176». Kniwe
«Agreement — 3roga» BapTo 3anponoHyBaTH Y3 HaCcTynHUX 5-x BapiaHTax: « It is true —
Lle npaBgay, «It’s correct — Lle npaBunbHo», «l agree — A norogxytocb», «I ‘m glad to
support the thought about...— A paguin nigTpumatn gymky npo...», «l ‘m glad to
support the statement about...— A pagun nigTpMmaTtn NOMOXEHHS Npo...». [lpwu
onpautoBaHHi kniwe «Disagreement — Hearogu» cnif, Ha Hawy AYMKY,Harornocutu Ha
BaXXNMBOCTI TONEPaHTHOro i BUPaXXeHHs1, Hanpuknaa, Yepes3 Taki BUCNOBM Ha KwTanT
«Sorry, but it seems to be false— Bubaute, ane, 3gaetbcad,ue HenpasBauBo», «SOrry,
but it seems not to be correct— Bubaute, ane, s3gaeTbcs,Le HenpaBusibHO», «Sorry, but
| must disagree— Bubaute, ane s 3myweHuin He norogutucby», «lI’'m afraid | can't
support the thought about... — A nobototock, WO HE MOXY NigTPUMATU OYMKY NpO...»,
«Sorry, but | cant support the statement about..— Bubaudte, ane s He MOXy
NiATPUMATN NONOXEHHSA MPO...».

BukoHaHHS nonepeaHboro 3aBAaHHsA, Ha Halwy AyMKY, NPaBOMIPHO po3rnsgaTth sk
niarotToBYMn etan gnga Toro, wobd ManbyTHIN arpoiHXeHep Mir NpeacTaBuTy BrIaCHUN
BMBip 3amBux Ta ob’egHaBuYMX CriB CBOIM Niagrpyni na oOroBOpeHHA 4epe3 BUCHIB
«MoawmeitTeca! A Beaxato, WO 3aMBe CNOBO — ..., a o6’eagHaBye — ... YUn g npaBun?» Ha
OCHOBI NpoHymepoBaHunx 6nokis cniB «1. A cylinder block B crankcase C cylinder head
D crankshaft. 2. A crankshaft B engine stroke C flywheel D camshaft. 3. A pistons B
valves C camshaft D connecting rods. 4. A fuel B lubricating C cooling D heating. 5.
Cooling, lubricating, fuel. 6. Intake, compression, exhaust. 7.With external combustion,
with internal combustion, hybrid, steam and jet. 8. The process of burning the fuel
within the engine [3, ¢.168-169]». 3ayBaxumo, L0 NpU LbOMY BaXMMBO HadaTu
MoAenb-npuknag 34iMCHEHHSA 3anpoNoHOBAHOMO 3aBAaHHsA: Ha KwTtanT « Model: Look!
| think that the word to be missed is «crankcase» (Ne1). Also | think that the word to
combine meaning of others is «systems» (Ne5). Am | right? [3, ¢.169]».

[ns 3akpinneHHs BXuMBaHHS TepmiHocuctemn «Vehicle Parts» 3 MOXNMBICTIO
OOGroBOpeHHs y niarpyni 3anpornoHoBaHa HacCTynHa rpyna 3anuTtaHb TakoX 3
npuknagomMm BukoHaHHA «Model: Internal combustion is the fuel burning within the
engine (Ne3). Am | right?»: «1. What are the kinds of engines? 2. What are the main
parts of internal combustion engine in general? 3. What is internal combustion?
4. What are strokes of internal combustion engine? 5. What are systems of internal
combustion engine? 6. What do oil filters do? 7. What are titles of various engine
parts? 8. What are titles of various parts of vehicles? [3, c.169]».

BucHoBkn i nepcnektuBu. OTxe, TepmiHocucTeMa TekcTy «Vehicle parts»
3aBOSKM MoeTanHoMy 3araribHOMy O3HaWOMIIEHHIO, MOCTYMNOBOMY 3arny4eHHK Y
OOGroBOpPEHHsA 4epe3 3acCTOCyBaHHA TEMaTUYHUX KOMYHIKATUBHUX Krlille MOXe
po3rnsaaTuca Sk NigrpyHTs ANs BKAKOYEHHSA 3axoAdiB, CNpsIMOBaHMX Ha pOpMYyBaHHS
cyb’ekT-CyO’eKTHUX BIAHOCMH Yy CTYOEHTCbKiM rpyni Ta OBOMOAIHHA ManbyTHIMUK
arpoiHXXeHepamun KyrnbTypok MOBEAiHKM B  MiXKOCOBUCTICHOMY ©  npodecinHoOMYy
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cninkyBaHHi. [Npy UbOMY BUKOPUCTAHHA KOMYHIKATMBHUX Krille Yy HaO4YHMUX CXemax
Hagano LWMPOKY «MOXIMBICTb NPeacTaBUTN y B3aEMO3B’A3KY CUCTEMU TEPMIHIB pigHOI
Ta iHo3eMHuMx MoB [1, c.12]». Hambinbw [opeyHuM npu  LbOMY BUOAETHCS
3aCTOCyBaHHA Takux TemaTuK Kniwe, sk «Positive results hope and Understanding —
Hapis Ha nosuTuBHI pes3ynbTtatM Ta po3yMmiHHA», «Comments and Reactions —
KomeHTapi Ta peakuii», «Agreement and Disagreement — 3roga Ta Hesroga» nicns
MOLWYKY BIONOBIOHMKIB TEpPMiHIB Ta MnonepeaHboro onpauoBaHHA  Oyab-AKoro
iHLULOMOBHOro ¢0axoBOro TEKCTY arpoiHXXeHepHOro cripsimyBaHHs B iHOUBIAYyanbHOMY Ta
rpynosomy pexumi. OTpuMaHun pesynbTaT Mae [MpakTU4YHe  CrpsiMyBaHHS,
CniBBIQHOCHUM 3 BUCHOBKaMM Takux ydeHux, sk J1. bepesosa, O.IsaHoBa, A. lNMonilyk,
O.MNoHomapeHko, €. Cenes3HboBa, H. ApemMeHKo Ta iHWUX, B MNEPEeKOHaHHi LWoao
BaXXINMMBOCTI KOMYHIKaTUBHOI CMPAMOBAHOCTI MNpOLEeCy orpauloBaHHA IHLOMOBHUX
npodpecinHMx TekCcTiB cTydeHTamm HemoBHMX BH3 y uinomy Ta TexHiYHMX
cneuianbHOCTEN arpapHol cpepn 3HaHb 30Kpema.
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POJIb TEPMUHOCUCTEMbI TEKCTA «VEHICLE PARTS» B
®OPMUPOBAHUN UHOA3BIYHOWU KYINbTYPbl OBLLEHUA BYAYLWEIO
ArPOUHXEHEPA

E.l. Akywko

AHHOMauyus. AkmyarnbHoCcmb uccriedogaHusi — 8 nompebHocmu rnoucka cpedcms
opmupoBaHUsi UHOA3bIYHOU KOMMYHUKamueHoU Kyrnbmypbl couckamesiel 8bicuez20
obpa3soesaHusi 8 omoOesibHbIX NPeoMemHUX OmpacsisiX Ha Mpakmu4yeckux 3aHsmusx Mo
npogeccuoHarbHO  OPUEHMUPOBAHOMY  aHa/fulckoMy  A3biKy. Llenb u  3adadyu
uccnedogaHuss — paccMOmpeHue mepMUHOCUCMEeMbl MEeXHUYeCKo20 UHOS3bIYHO20
meKkcma 8 Kadecmee OCHO8bI 011 oeriadeHusi byOywumMu aspouHxeHepamu Kyrbmypou
rnosedeHuUsi Orisi MEeXITUYHOCMHO20 U npogeccuoHanbHo20 obweHusi. OCHOBHbIE 8b1800bI
— y8epeHHOCMb 8 uesieobpa3HoCcmu UCMob308aHUS MEPMUHOCUCMEMbI MEXHUYEeCKO20
UHOSI3bIYHO20 meKcma 0151 supakeHusi makux 6a308biX KOMMYHUKamMU8HbIX HaMepeHuUl
U peakyud, Komopbie ¢hopMUpPyrom KyribmypHO20 cobeceOHUKa C MoOMOWbIO NMPUMEHEHUS
aHenos3blvyHbIX Knuwe «Positive results hope and Understanding», «Comments and
Reactions», «Agreement and Disagreement» rocre noucka coomeemcmeuti mepmMuHo8 u
npedsapumersibHoO20 03HaKOMJIeHUsI C  J1l06bIM  UHOS3bIYHLIM  MPOGhecCUOHarIbHbIM
MEeKCMOM az2pOUHXEHEePHO20 HarpaesieHusi 8 UHOUBUOyaribHOM U 2pyrrnoeoM pexume.
lMepcnekmuebl uccnedosaHusi cywecmsytom, ubo rnosny4YeHHbIU pe3yribmam 803MOXHO
coomHecmu ¢ 8bigodaMu makux y4yeHux, Kak J1. bepesoegas, O. UeaHosa, A. lNonuwiyk,
O. lloHomapeHKko, E.CenesHeesa, H. SfpemeHko u Op. 8 ybexdeHUU OMHOCUMESIbHO
8a)XXHOCMU KOMMYHUKamueHoU HarpasneHHocmu rnpouecca pabombl ¢ UHOSA3bIYHUMU
npogeccuoHarnbHbIMU meKkcmamu Ccmy90eHmMo8 mexHU4YecKux, aegpobuoroaidyeckux u
¢usnonoauyHbIl crieyuasnbHocmeu 8 uesioM U agpapHou cgepbl 3HaHUU 8 YacmHocmu.

Knroyeenie criosa: mepmMmuHocucmema rpogheccuoHasribHo20 mekcma,
KOMMYHUKamueHble HaMepeHUs1 agpouHXeHepa, chopMuposaHue UHOSI3bIYHOU Kyrbmypbl,
rnosmarHoe O3HakoM/ieHue ¢ mepMuHocucmemod, rpogheccuoHaribHoe obuweHue,
morsnepaHmHoOCMb ebicKa3bleaHul, Kyrnbmypa peyu, aHenuuckuu SA3bIK
rnpogheccuoHaribHo20 HarnpaesneHus

THE ROLE OF «VEHICLE PARTS» TEXT TERM SYSTEM TO FORM THE
FUTURE AGRARIAN ENGINEER’S FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE CULTURE

K. G. Yakushko

Abstract. The actuality of investigation is within the need to search the means to form
another language communicative culture of the high school students in some subjective
areas during the practical lessons of professionally oriented English. The aim and task of
investigation is to consider term system of foreign language text to be the base to improve
future agrarian engineers’ cultural behavior during interpersonal and professional
communication. The main results are the conclusion about the expediency to use foreign
technical text term system to express such basic communicative intentions and reactions
which may form gentle interlocutor due to the application of English communicative
schemes «Positive results hope and Understanding», «Comments and Reactionsy,
«Agreement and Disagreement» after search of similar and dissimilar terms and
previous text work concerning any foreign professional text to be oriented for agrarian
engineers in individual and group regimes.There are some perspectives for this
investigation because the got result is correlated with conclusions of such scientists as
L Berezova, O.lvanova, A.Polischuk, O. Ponomarenko, E.Selezniova, N.Yaremenko etc
about the importance of communicative orientation during the work with foreign
professional text by the students- future technicians, agrobiologists or philologists in
general or within some agrarian sciences in particular.
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AHomauis. Po3ansgsHymo — emumorsio2iyHi  acriekmu  3arno3udyeHux — mepmiHie
aHelloMOBHOI  mepmiHosnoail  nicogoeo eocriodapcmea, O0OCIOKEHO iX CeMaHMUKY,
B8U3Ha4YeHO muosioeito OOUHUUb, fpoaHasizoeaHo ocobsiueocmi exueaHHs. Bues4yeHHs
OXepern i wrisixie 3arno3uyYeHoi nekcuku ma ii gpyHKUioOHy8aHHS1 OorioMazae 8usieumu ye8ecCh
ceMaHmMuUy4HUU criekmp exueaHHsi mepMiHa y ¢haxoeil Mosi. AHani3 3arno3ud4eHoi IeKCUuKu
rnokasae, wo 0Ons 0ocnidxyeaHol MepMiHOMoz2ii  xapakmepHa emumorsioaidyHa
HeOOHOpPIOHICMb. Y rpoueci cmaHo8/1IeHHS ma po38UMKY JiCIBHUYOI HayKu ma rpakmuku
eanyseea mepmiHonozisi 36azadysanacsi Yy)>XOMOBHUMU  3aro3UYEeHHSIMU, 3Ha4yHa
KifIbKiCMb  SIKUX € JTamUHOMOBHO20 [10OX00XeHHS. JlamuHcbka moea 6yria rpoegioHo
MOB0I0 HayKu ronepedHix cmosiime, Mmox mpaoduuyiliHO HO8I MOHAMMS HalMeHo8y8asnucs
Mo3U4YeHUMU efleMeHmamu KriacudyHux Mmose. [esiki 3ano3u4yeHHs 3aceoreasniucs He
6e3rnocepedHbO 3 JTamUHCBKOI, a Yepe3 ppaHUy3bKy, abo cmeopusiucs Ha HiMeUybKOMYy 4u
imarnitickkoMy MOBHOMY rpyHmi. Jleeogy YacmkKy cmaHO8/1simb f1amuHCbKIi 3arno3uYeHHs,
3HaYHO MeHwe paHuy3bKUX, 2peUubKuX, HiMeubKux, imaniticbkux ma iH. Ha cyyacHomy
emarii po3eUmKy aHa/l0MOBHOI mepMiHOs02li 1icogo20 2ocrnodapcmea MEOPEHHS HO8UX
mepmiHie 8i0bysaembcsa 30ebinbwio2o0 3a mpaduuyiliHUMU MOOENISIMU  CII080MBOPY
aHeniticbKoI MOBU Ha OCHOBI 8)Xe 3aro3udeHuUx mMopgheM 4u y rnoedHaHHi 3 numomMumu
3azarnbHosxusaHUMuU riekcemamu. NepcrnekmusHUM 0151 nodasibuiux A0CiOXeHb y UbOMY
HarpsimMi € aHarsi3a ceMaHmMuUKU MOBHUX OOUHUUb 8 aH2/IOMOBHIU mepMIiHOIo2ii 1licoeo2o
eocriofapcmea ma ropieHsNIbHUU aHarni3 8i0rnogidOHUX MEPMIHI8 y CYyMiXKHUX 2arly3esux
mepmiHocucmemax.

Knroyoei cnoea: 3arno3u4yeHHsi, cemaHmuka, mepmiH, riicoge 2ocrnodapcmeo

AKTyanbHicTb. [any3eBa TepMiHOMOris niCOBOro rocnogapcrea, OCHOBY SKOI
CTaHOBUTb NMUTOMAa 3arafnibHOBXMBAHa JIEKCKKA, NOMOBHIOE CBiM MOBHUW (POHA, LLNAXOM
3ano3nyeHb, OAHNM 3i «CNOCOBIB 3aNOBHEHHS NTAKYH», SKLLO COBO OAHI€El

MOBW He Mae afekBaTHOro BignosigHuka B iHWInN [3, c. 103]. BuByeHHA, onuc Ta
aHania ceMaHTUKN TEPMIHIB, 30KpeMa 3ano3nvyeHnX, € OAHUM 3 acnekTiB A0CNIOKEHHS
rany3eBux TEPMIHOCUCTEM.

AHania ocTtaHHiX pgocnigxeHb i nybnikauin. [Jo eTtumonorii 3BepTarTbCA
NpakTMYHO BCi MOBO3HaBLi, $Ki BMBYAOTb CEMaHTUKy Ta YHKUIOHYBaHHSA
3aranbHOMOBHOI Ta cneuianbHOl Nekcuku. [OoCnimKeHHs 3ano3v4eHuX OAUHULb
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